
- Итак, ты слышал, - сказал Хирузен, убирая газету и вставая, снимая шляпу и отбрасывая ее в
сторону.

- Я был в этом районе, - ответил Джирайя, потом он подошел и взял медицинское заключение.
Он прищурил глаза, когда прочитал его. - Ты сжег его заживо?

- Несколько раз, - фыркнул я, - ублюдок не умирал.

- Следи за тем, что ты говоришь, - прорычал Джирайя. - Возможно, он и был монстром, но был
моим другом.

- Он пытал сотни людей и убил еще тысячи ради забавы, - я приподнял бровь.

- У него... были свои недостатки, - робко ответил Джирайя.

- Не оправдывайся за него, Джирайя, - наставлял Хокаге, глядя в окно, и одинокая слеза
скатилась по его лицу. - Он был монстром... но его больше нет.

- Я полагаю... - Джирайя поднял Кусанаги и посмотрел на меня. - Теперь он твой, я чувствую
твою чакру в нем. Теперь он признает тебя своим владельцем, он не примет никого другого.

Я взял клинок:

- Спасибо, я обязательно найду ему хорошее применение.

- Я уверен, что найдешь, Ями, - Хирузен обернулся, слеза исчезла с его лица, и он улыбнулся. -
Клинок не мог бы выбрать лучшего владельца. Я уверен, что бы ты ни решил сделать... ты не
принесешь ничего, кроме гордости Конохе и ее народу, - я видел, как его показатель Репутации
достиг 95. - Джирайя, бутылка.

- Да, - кивнул мужчина, сунул руку в карман куртки и достал бутылку саке, запечатанную
фиолетовым воском. Он поставил ее на стол и достал четыре чашки.

Когда он открыл саке и разлил напиток, Хокаге объяснил:

- В тот день, когда Орочимару покинул деревню, Джирайя поклялся, что вернет его обратно. Я
пообещал ему, что если он это сделает, мы все выпьем в его честь.

- Но я так и не смог вернуть его, - сказал Джирайя, протягивая мне чашку, - и вскоре понял,
что никогда не смогу... я понял, что смогу выпить это саке только тогда, когда он умрет.

- Цунаде не с нами... поэтому тебе придется занять ее место, - Хирузен взял свою чашку,
протягивая мне чашку, предназначавшуюся Цунаде.

- Я всегда думал, что это будет один из нас, Саннинов, кто победит Орочимару, - фыркнул
Джирайя, - а не какой-то ребенок, карьере ниндзя которого еще нет и года.

Я улыбнулся:

- Ну... сюрприз!

- За Коноху, - Хирузен выпил свою чашку, а потом бросил четвертую в стену, я предполагаю,
что это была чашка Орочимару.



- За Коноху, - повторили мы с Джирайей, и вместе выпили саке. Оно было теплым на вкус у
меня во рту и обжигало, когда опускалось.

Я проворчал:

- Черт, крепкое.

Хокаге усмехнулся:

- Ты привыкнешь к этому.

- Итак, сенсей сказал мне, что ты писатель, - улыбнулся Джирайя. - Что-нибудь
порекомендуешь почитать из твоего?

Я пожал плечами:

- Ну, не знаю, ты слышал о Стэне Ли?

- Что?! - глаза Джирайи расширились. - Ты Стэн Ли?!

- Это так, - улыбнулся Хирузен, - ему было восемь, я думаю, когда он впервые начал писать. Он
сказал мне, когда спросил, можно ли Наруто переехать к нему. Я скептически относился к
тому, что они могли бы жить вместе, прежде чем Ями признался, что у него есть оплачиваемая
работа. Сказать, что я был шокирован, было бы преуменьшением.

- Чертов ребенок, ты не только ниндзя ранга S, но и всемирно известный писатель? Чего ты не
можешь сделать? - Джирайя присвистнул.

Я усмехнулся:

- Спасибо за добрые слова, но ты немного преувеличиваешь.

- Я так не считаю, - улыбнулся Хирузен, - твои книги известны во всем мире. Даже Ива читает
их, судя из того, что я слышал.

- И кстати о деревне ниндзя, - серьезно сказал Джирайя, - что мы собираемся делать со
Звуком?

- Что ты имеешь в виду под "делать со Звуком"? – спросил я.

- Орочимару был лидером Звука, Отокаге, - объяснил Хирузен, вздыхая, - с его смертью страна
начнет рушиться.

- Теперь мы должны быть осторожны, - сказал Джирайя, сидя на подоконнике. - Страна Звука
граничит со Страной Огня. Они могут предпринять враждебные действия... а учитывая слухи о
том, что в Суне тоже неспокойно, они могли бы что-нибудь предпринять.

- Я сомневаюсь в этом, - признался Хирузен, - Орочимару был главой Звука. Без него все они -
безголовое тело. Либо они поубивают друг друга в междоусобицах, либо изберут нового
лидера, который, скорее всего, будет гораздо осторожнее по отношению к нам.

- А Суна? – спросил я.

- Враждебность Суны к нам нужно устранить, - признал Хирузен. - Если ниндзя Суны дойдут до



финала, то Казекаге придется приехать в Коноху. Я поговорю с ними о сделке, чтобы успокоить
их.

- Сейчас, Коноха - это хорошее место, благодаря тебе, малыш, - ухмыльнулся Джирайя. -
Почему бы тебе не пойти и не повеселиться? Я уверен, что Анко не терпится поздравить
человека, убившего ее мучителя. Вот, - он бросил мне что-то.

Я быстро схватил это и посмотрел, обнаружив, что держу в руках презервативы. Я тут же
покраснел:

- К-какого хрена?!

- Не сделай детей, слышишь! - Джирайя усмехнулся.

- Т-ты извращенец! Ты-ты Мудрец-извращенец! – вскрикнул я.

- Ха! Так меня называл Минато, - фыркнул Джирайя.

- Давай, Ями, повеселись, - улыбнулся Хирузен. - Я отправлю сумму награды за Орочимару на
твой банковский счет завтра утром. Я уверен, что ты будешь доволен суммой.

- Сколько? – спросил я.

- Сто миллионов, - улыбнулся Хирузен.

- С-сто?! - я ахнул. - Черт возьми! А я-то раньше думал, что я богат!

- Богат? - Джирайя дернулся. - Эй, парень, не возражаешь, если я одолжу немного наличных?

- Это намек, что мне пора сваливать, - сказал я, выпрыгивая в окно, слыша, как Хирузен и
Джирайя смеются позади меня.

Я вздохнул, почувствовав, как на меня обрушился расслабляющий вечерний воздух. Я
спрыгнул на дорогу и вздохнул, хрустнув плечами. Было уже поздно, я мог бы пойти домой и
завершить эксперименты. Клоны, которых я оставил, развеялись некоторое время назад, но у
них получилось не только оживить рыбу, но и отрастить определенные части, используя мои
клетки в качестве замены.

И клон, которого я оставил, чтобы манипулировать трупом крысы, обнаружил, что мои клетки
не просто оживили ее, но, работая над мозгом, могли перезапустить его. Это, очевидно,
требовало дальнейших экспериментов, но…

- Йо! Ями! - Анко повалила меня на землю, я был так отвлечен, что не заметил ее. - Куда, черт
возьми, ты идешь?!

Я моргнул, когда она схватила меня за воротник.

- Ох... Я искал тебя, конечно.

Анко ухмыльнулась:

- Это правильно! Пойдем! Напьемся к чертям!

Она потащила меня в бар, и мы стали пить, и пить, и пить.



И неожиданно я получил уведомление статуса примерно после десятой рюмки:

[Теперь ты пьян. Спокойной ночи!]

На следующий день.

Я застонал, мои глаза отяжелели, но голова была ясной, голова не болела. У меня похмелье? Я
застонал, когда поднял глаза и увидел несколько сообщений:

[Куннилингус, Ур - 12 (93%)

Ваша способность доставить удовольствие женщине орально

Вероятность оргазма - 60%

Стоимость ВИ - 5 в секунду]

[Петтинг, Ур - 12 (88%)

Ваша способность доводить своего партнера до оргазма

Шансы на оргазм - 60%

Стоимость ВИ - 5 в секунду]

[Трах (Вагинально), Ур - 18 (45%)

Ваша способность доставить удовольствие своему партнеру посредством акта вагинального
секса

Вероятность оргазма - 90%

Стоимость ВИ - 10 в секунду]

[Трах (Анал), Ур - 12 (33%)

Ваша способность доставить удовольствие своему партнеру с помощью акта анального секса

Вероятность оргазма - 60%

Стоимость ВИ - 10 в секунду]

[Поцелуи, Ур - 20 (МАКСИМАЛЬНЫЙ)

Ваша способность доставить кому-то удовольствие поцелуем

100% удовольствия

+5 к Репутации в течение следующих 24 часов]



[Вы получили +100 000 к Опыту от перка "Женская кровать"!

Женская кровать – вы получаете +10 000 к Опыту каждый раз, когда ваша любовница и вы
разделяете оргазм вместе]

КАКОГО ХРЕНА?!

Я сдвинул штору с окна и сразу же увидел гигантский комок под моей простыней,
свернувшийся рядом со мной. Я осторожно потянул одеяло и замер при виде обнаженного тела
Анко, которая в данный момент обнимала меня за торс.

Я огляделся, мы были в моей комнате в моей новой квартире. Наша одежда была в беспорядке
разбросана по всей комнате, а мой письменный стол был сломан прямо посередине.

- Задерни шторы, - пробормотала Анко, протирая глаза, - я же пытаюсь по... - она медленно
подняла глаза. Мое красное лицо встретилось с ее взглядом. Мы мгновение смотрели друг на
друга, прежде чем одновременно открыли рты.

- А-А-А-А-А!

http://tl.rulate.ru/book/33405/1554309


